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ОТ АВТОРА

Французско-русский и русско-французский словарь содержит 
свыше 150 000 слов, словосочетаний и значений современного 
французского и русского языков. 

Словарь рассчитан на читателя, имеющего начальные познания 
во французском языке. В него вошли общеупотребительные слова 
и выражения, распространённые термины. Многозначные слова 
представлены наиболее употребительными значениями. Русская 
часть словаря содержит большое количество словосочетаний, пред-
ставляющих трудность для перевода.

Грамматические и стилистические сведения о словах, а также 
необходимые пояснения даются в минимальном объёме, соответ-
ствующем типу словаря.

В помощь изучающим французский язык словарь включает 
транскрипцию французских слов и выражений.

Автор благодарит французского специалиста Франсуа Лорана за 
помощь в работе над словарём.
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ПОСТРОЕНИЕ СЛОВАРЯ
Словарь построен по алфавитной системе.
Все русские слова, кроме односложных, даются с ударением.
Заглавное слово сопровождается транскрипцией. При передаче 

словосочетаний для облегчения восприятия и соотнесения напи-
сания каждого слова с его произношением слова в транскрипции 
записываются отдельно, хотя в устной речи они не отделяются так, 
как на письме.

Знаком || отделяется часть заглавного слова, повторяющаяся в 
примерах и при изменении родового окончания.

Знаком ~ (тильда) заменяется заглавное слово внутри словарной 
статьи.

Римскими цифрами обозначены слова, совпадающие по напи-
санию, но расходящиеся по значению.

Арабскими цифрами с точкой отделяются разные части речи.
Арабскими цифрами со скобкой отделяются разные значения 

слова.
Курсивом в скобках даются пояснения отдельных значений 

слова.
Запятой отделяются синонимы, а точкой с запятой – различные 

оттенки значений.
Знаком ◊ отделяются выражения, значение которых не выводится 

из значений составляющих их слов.
В скобках даётся вариант перевода, а также предлог, с которым 

обычно употребляется французский глагол.
Русские глаголы даются с переводом в совершенном виде; от 

несовершенного вида даётся ссылка на совершенный.
Знак * перед французским словом, начинающимся с h, указывает 

на отсутствие связывания (liaison) и использование полной, а не 
сокращённой формы артикля (*héros m – le héros).

Знак * после слова указывает на отсылку к словарной статье 
этого слова.

Цифра при глаголе отсылает к образцам спряжения глаголов, 
которые приводятся в конце французско-русской части словаря.

Знак (ê) указывает, что данный глагол спрягается со вспомога-
тельным глаголом être.
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ
РУССКИЕ

авт – автомобильное дело
анат – анатомия
астр – астрономия

безл – безличная форма
биол – биология

бот – ботаника
вводн – вводное слово
вин – винительный

воен – военное дело
геогр – география

геол – геология
грам – грамматика
груб – грубое слово

дат – дательный
дополн – дополнение

ж-д – железнодорожный транс-
порт

зоол – зоология

инф – информатика
ист – история
кем-л – кем-либо

кому-л – кому-либо

косв – косвенный
кто-л – кто-либо
лингв – лингвистика
мат – математика

мед – медицина

межд – междометие
мест – местоимение

мн – множественное число
мор – морской термин
муз – музыка

нареч – наречие
неопр ф – неопределённая фор-

ма
отрицат – отрицательный
п – падеж
перен – в переносном значении

полит – политика
превосх cт – превосходная 

степень

предл – предложный
прил – имя прилагательное

радио – радиотехника
разг – разговорное слово, вы-

ражение

разл – различный
род – родительный

рел – религиозный
см – смотри
сокр – сокращение

спорт – физкультура и спорт
сравн cт – сравнительная сте-

пень
сущ – имя существительное
с-х – сельское хозяécтво

т – только
творит – творительный

театр – театроведение, театр
техн – техника
тж – также
типогр – типография

ф – форма

физ – физика
физиол – физиология
филос – философия
фин – финансовый термин

фото – фотография

хим – химия
чем-л – чем-либо
чему-л – чему-либо
что-л – что-либо

шахм – шахматы

эк – экономика
эл – электротехника
юр – юридический термин



ФРАНЦУЗСКИЕ

adj – adjectif – прилагательное
adv – adverbe – наречие
art indéf – article indéfini – нео-

пределённый артикль
conj – conjonction – союз
f – féminin – женский род
interj – interjection – междо-

метие
m – masculin – мужской род
pl – pluriel – множественное 

число

prép – préposition – предлог
pron – pronom – местоимение
v aux – verbe auxiliaire – вспомо-

гательный глагол
vi – verbe intransitif – непереход-

ный глагол
v impers – verbe impersonnel – 

безличный глагол
vt – verbe transitif – переходный 

глагол



УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ

Знак		 Приблизительное соответствие звукам русского языка

[i]	 –	 произносится как русское «и» в слове «ниˊти»
[e]	 –	 похож на русское «е» в слове «деˊти»
[E]	 –	 похож на русское «э» в слове «эˊтот»
[a]	 –	 произносится как русское «а» в слове «дань»
[O]	 –	 среднее между «о» и «а», губы округлены, похоже на «о» в слове 

«роль»
[o]	 –	 ближе к русскому «у», чем к «о», похоже на «о» в слове «оˊкна»
[u]	 –	 произносится как русское «у» в слове «суп»
[y]	 –	 положение языка как при звуке [i], губы вытянуты вперёд

[ï]	 –	 положение языка как при звуке [e], губы округлены

[û]	–	 положение языка как при звуке [E], губы округлены

[@]	 –	 похож на [û], но короче и слабее

[E~]	 –	 носовое [E], произносится как [E] с выдыханием воздуха одно-

временно через рот и нос

[A~]	 –	 носовое [A], произносится как [a] с выдыханием воздуха одно-

временно через рот и нос

[O~]	 –	 носовое [O], произносится как [O] с выдыханием воздуха одно-

временно через рот и нос

[û~]	–	 носовое [û], произносится как [û] с выдыханием воздуха од-

новременно через рот и нос

[j]	 –	 похож на «й» в словах «май», «йод»
[w]	–	 краткое [u]

[è]	 –	 краткое [y]

[b]	 –	 произносится как русское «б» в слове «бак»
[d]	 –	 произносится как русское «д» в слове «дом»
[f]	 –	 произносится как русское «ф» в слове «фон»
[g]	 –	 произносится как русское «г» в слове «гость»
[k]	 –	 произносится как русское «к» в слове «ком»
[l]	 –	 похож на русское «ль» в слове «лик»
[m]	–	 произносится как русское «м» в слове «мак»
[n]	 –	 произносится как русское «н» в слове «нос»
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[®]	 –	 произносится как русское «нь» в слове «лень»
[Î]	 –	 в отличие от русского «н» к нёбу прикасается не передняя, а 

задняя часть языка

[p]	 –	 произносится как русское «п» в слове «пар»
[r]	 –	 похож на сильно вибрирующее «х» в слове «шаˊхта»
[s]	 –	 произносится как русское «с» в слове «сон»
[S]	 –	 произносится как русское «ш» в слове «шаг»
[Z]	 –	 произносится как русское «ж» в слове «жук»
[t]	 –	 произносится как русское «т» в слове «ток»
[v]	 –	 произносится как русское «в» в слове «волк»
[z]	 –	 произносится как русское «з» в слове «зуб»
[P]	 –	 отсутствие связывания (liaison)
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ФРАНЦУЗСКИЙ АЛФАВИТ

А а	 G g	 N n	 U u

В b	 Н h	 O o	 V v

С с	 I i	 P p	 W w

D d	 J j	 Q q	 X x

Е е	 K k	 R r	 Y y

Ff	 Ll	 S s	 Z z

	 M m	 Т t



А
a [a] см avoir

à [a] (аu = à + lе; аuх = à + 

les) в; до; на; с; за; о; передаёт-

ся тж косвенными падежами 

без предлога; à Paris в Париˊж, 

в Париˊже; à six heures в шесть 

часоˊв; à crédit в кредиˊт; tissu 

m à rayures ткань в полоˊску; 

de deux à quatre heures с двух 

до четырёх часоˊв; de Moscou 

à Paris от Москвыˊ до Париˊжа; 

aller à la mer поеˊхать на моˊре; 

café m аu lait коˊфе с молокоˊм; 

parler à son voisin разговаˊри-

вать с сосеˊдом; se mettre au 

travail принимаˊться за рабоˊту; 

penser aux enfants дуˊмать о 

деˊтях; écrire à ses parents пи-

саˊть родиˊтелям; s’intéresser à 

la littérature интересоваˊться 

литератуˊрой

abaissement [abEsmA~] m 

понижеˊние, уменьшеˊние

abaisser1 [abese] vt 1) опу-

скаˊть 2) понижаˊть, уменьшаˊть 

3) унижаˊть; s’~ 1) опускаˊться 

2) унижаˊться

abandon [abA~dO~] m 

1) оставлеˊние; откаˊз (от) 2) не-

принуждённость; небреˊжность 

◊ à l’~ запуˊщенный, заброˊшен-

ный

abandonner1 [abA~dOne] vt 

1) оставляˊть; покидаˊть 2) от-
каˊзываться (от); s’~ 1) пре-
даваˊться (отчаянию и т. п.) 

2) расслабляˊться 3) доверяˊться
abasourdir2 [abazurdir] vt 

1) оглушаˊть 2) ошеломляˊть
abat-jour [abaZur] m аба-

жуˊр
abattement [abatmA~] m 

1) изнеможеˊние, упаˊдок сил 
2) подаˊвленность

abattoir [abatwar] m боˊйня
abattre10 [abatr] vt 1) ру-

биˊть (дерево); руˊшить (стену 

и т. п.) 2) убиваˊть 3) сбиваˊть 
(самолёт) 4) ослабляˊть 5) при-
водиˊть в уныˊние; s’~ пова-
лиˊться, руˊхнуть

abatt||u, ue [abaty] 1) ос-
лаˊбленный 2) подаˊвленный

abbaye [abei] f аббаˊтство, 
монастыˊрь

abbé [abe] m аббаˊт
a b с [abese] m аˊзбука, бук-

ваˊрь
abcès [apsE] m нарыˊв
abdiquer1 [abdike] vt от-

рекаˊться
abécédaire [abesedEr] m 

букваˊрь
abeille [abEj] f пчелаˊ
abîme [abim] m проˊпасть



abîmer 12

A
abîmer1 [abime] vt поˊр-

тить, паˊчкать

abject, e [abZEkt] гнуˊс-

ный, меˊрзкий

aboiement [abwamA~] m 

лай

abois m pl: aux ~ [ozabwa] 

затраˊвленный, в отчаˊянном 

положеˊнии

abolir2 [abOlir] vt отменяˊть, 

упраздняˊть

abolition [abOlisjO~] f отмеˊ-

на, упразднеˊние

abominable [abOminabl] 

отвратиˊтельный

abondance [abO~dA~s] f 

изобиˊлие

abond||ant, ante [abO~dA~, 

A~t] обиˊльный

abonder1 [abO~de] vi изо-

биˊловать

abonné [abOne] m под-

пиˊсчик; абонеˊнт

abonnement [abOnmA~] m 

подпиˊска; абонемеˊнт

abonner1 [abOne] vt або-

ниˊровать; s’~ подпиˊсываться 

(на газету и т. п.)

abord: d’~ [dabOr] сначаˊла, 

сперваˊ; tout d’~ [ tu dabOr] 

преˊжде всегоˊ

abordable [abOrdabl] 

1) привеˊтливый 2) достуˊпный 

(о цене)

aborder1 [abOrde] 1. vi 

причаˊливать 2. vt 1) qn по-

дойтиˊ к (кому-л), заговориˊть 

с (кем-л) 2) qch приступиˊть к 

(чему-л), затроˊнуть (вопрос, 

тему и т. п.)

aborigène [abOriZEn] 

1. adj меˊстный 2. m аборигеˊн

aboutir2 [abutir] vi 1) (à) 

приводиˊть к (чему-л), закаˊн-

чиваться (чем-л) 2) без дополн 

удаваˊться, приводиˊть к нуˊжно-

му результаˊту

aboutissement 

[abutismA~] m завершеˊние; ре-

зультаˊт

aboyer1 [abwaje] vi лаˊять

abrégé [abreZe] m краˊткое 

изложеˊние; en ~ вкраˊтце

abréger1 [abreZe] vt сокра-

щаˊть

abreuver1 [abrûve] vt по-

иˊть (животных); s’~ утоляˊть 

жаˊжду

abreuvoir [abrûvwar] m 

водопоˊй

abréviation [abrevjasjO~] f 

сокращеˊние (слова)

abri [abri] m 1) укрыˊтие 

2) пристаˊнище ◊ à l’~ в без-

опаˊсности; se mettre à l’~ 

укрыˊться (от дождя и т. п.) 

3) буˊдка, шалаˊш

abricot [abriko] m абрикоˊс 

(плод)

abricotier [abrikOtje] m 

абрикоˊс (дерево)

abriter1 [abrite] vt 1) укры-

ваˊть (от дождя и т. п.) 2) да-

ваˊть приюˊт; s’~ укрываˊться 

(от дождя и т. п.)

abroger1 [abrOZe] vt отме-

няˊть, упраздняˊть

abrupt, e [abrypt] 1. adj 

крутоˊй, обрыˊвистый 2. m от-

веˊсный крутоˊй склон



accès13

A
abruti, e [abryti] 1. adj 

1) отупеˊвший 2) придурко-
ваˊтый 2. m paзг болваˊн

abrutir2 [abrytir] vt 1) оту-
пляˊть 2) переутомляˊть, из-
маˊтывать

absence [apsA~s] f отсуˊт-
ствие

absent, e [apsA~, A~t] 1. adj 

отсуˊтствующий; être ~ отсуˊт-
ствовать 2. m отсуˊтствующий

absenter1 (s’) [sapsA~te] 
отлучаˊться

absolu, e [apsOly] абсо-
люˊтный

absolument [apsOlymA~] 

1) абсолюˊтно, совершеˊнно 
2) непремеˊнно

absorber1 [apsOrbe] vt 

впиˊтывать; поглощаˊть

absorption [apsOrpsjO~] f 

поглощеˊние

abstenir60 (s’) [sapst@nir] 
воздеˊрживаться

abstraction [apstraksjO~] f 
абстраˊкция, отвлечённое по-
няˊтие; faire ~ de qch оставляˊть 

что-л. в сторонеˊ, без внимаˊния

abstr||ait, aite [apstrE, Et] 

абстраˊктный

absurde [apsyrd] абсуˊрд-

ный, нелеˊпый; démonstration f 
par l’~ доказаˊтельство от про-

тиˊвного

absurdité [apsyrdite] f аб-
суˊрд; вздор

abus [aby] m злоупотре-

блеˊние

abuser1 [abyze] vi злоупо-

требляˊть; s’~ заблуждаˊться, 
ошибаˊться

abus||if, ive [abyzif, iv] 

1) чрезмеˊрный 2) противоза-

коˊнный, несправедлиˊвый

académicien [akademIsjE~] 

m акадеˊмик

académie [akademi] f ака-

деˊмия

académique [akademik] 

академиˊческий

acajou [akaZu] m краˊсное 

деˊрево

accabl||ant, ante [akablA~, 

A~t] тяˊжкий; изнуриˊтельный

accablement [akabl@mA~] 

m угнетённое состояˊние, по-

даˊвленность

accabler1 [akable] vt 

1) отягчаˊть, обременяˊть; ~ 

de travail завалиˊть рабоˊтой 

2) удручаˊть, угнетаˊть 3) осы-

паˊть (подарками, упрёками и 

т. п.)

accéder1 [aksede] vi 

1) входиˊть, проникаˊть 2) по-

лучаˊть доˊступ; добиваˊться 

3) соглашаˊться; ~ aux désirs de 

qn пойтиˊ навстреˊчу чьим-л. 

желаˊниям

accélérer1 [akselere] 1. vt 

ускоряˊть 2. vi прибаˊвить газ

accent [aksA~] m 1) удареˊ-

ние 2) акцеˊнт; произношеˊние

accentuer1 [aksA~tèe] vt 

1) деˊлать удареˊние 2) выде-

ляˊть, подчёркивать

accepter1 [aksEpte] vt при-

нимаˊть; соглашаˊться

accès [aksE] m 1) доˊступ; 

подхоˊд 2) приˊступ (боли, гнева 

и т. п.)
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A
accessible [aksesIbl] до-

стуˊпный

accessoire [akseswar] 

1. adj дополниˊтельный; 
второстепеˊнный 2. m (pl) 

1) аксессуаˊр 2) бутафоˊрия 

3) принадлеˊжности; вспомогаˊ-
тельное оборуˊдование

accident [aksidA~] m 1) не-
счаˊстный слуˊчай; аваˊрия 2): ~s 
de terrain нероˊвности поˊчвы 

3) случаˊйность; par ~ случаˊйно

accidenté, е [aksIdA~te] 

1. adj 1) нероˊвный (о почве и 

т. п.); terrain m ~ пересечённая 
меˊстность 2) потерпеˊвший 
аваˊрию 2. m пострадаˊвший, 
потерпеˊвший

accident||el, elle 
[aksIdA~tEl] случаˊйный; mort f 
~ellе смерть в результаˊте не-

счаˊстного слуˊчая

acclamer1 [aklame] vt 

раˊдостно привеˊтствовать, 

устраˊивать оваˊцию

acclimatation 
[aklImatasjO~] f акклиматизаˊция; 
jardin m d’~ зоологиˊческий сад

acclimater1 [aklImate] vt 

акклиматизиˊровать; s’~ ак-
климатизиˊроваться; свыкаˊться 
с ноˊвой средоˊй

accommod||ant, ante 
[akOmOdA~, A~t] поклаˊдистый, 

сговоˊрчивый

accommodation 
[akOmOdasjO~] f приспособлеˊние

accommodement 
[akOmOdmA~] m 1) (полюбоˊвное) 
соглашеˊние; сдеˊлка 2) устроˊй-
cтво

accommoder1 [akOmOde] 

vt 1) приспосаˊбливать 2) го-

тоˊвить (еду); s’~ 1) (à) при-

спосаˊбливаться к 2) (de) удов-

летворяˊться, быть довоˊльным

accompagner1 [akO~paÎe] 

vt 1) сопровождаˊть 2) аккомпа-

ниˊровать

accompli, e [akO~pli] 1) со-

вершеˊнный, превосхоˊдный 

2) совершиˊвшийcя

accomplir2 [akO~plir] vt 

1) совершаˊть 2) выполняˊть; 

исполняˊть; s’~ совершаˊться, 

сбываˊться

accomplissement 

[akO~plismA~] m выполнеˊние; 

исполнеˊние

accord [akOr] m 1) соглаˊ-

сие; соглашеˊние; d’~ лаˊдно, 

соглаˊсен; да; être d’~ быть со-

глаˊсным; se mettre d’~ прийти 

к соглашеˊнию 2) аккоˊрд 3) муз 

настройка

accordéon [akOrdeO~] m 

аккордеоˊн

accorder1 [akOrde] vt 

1) даваˊть, предоставляˊть; 

придаваˊть 2) муз настраˊивать 

3) согласоˊвывать; s’~ 1) дого-

ваˊриваться, приходиˊть к со-

глашеˊнию 2) согласоˊвываться 

3) предоставляˊть себеˊ

accoster1 [akOste] vt под-

ходиˊть; причаˊливать

accouchement [akuSmA~] 

m роˊды

accoucher1 [akuSe] 1. vi 

(de) рожаˊть 2. vt принимаˊть 

роˊды
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A
accouder1 (s’) [sakude] 

облокаˊчиваться

accoudoir [akudwar] m 

подлокоˊтник

accouplement  

[akupl@mA~] m l) соединеˊние 

(попарно) 2) слуˊчка

accoupler1 [akuple] vt 

1) соединяˊть (попарно) 2) слу-

чаˊть

accourir18 [akurir] vi при-

бегаˊть

accoutumé, е [akutyme] 

обыˊчный, привыˊчный

accoutumer1 [akutyme] vt 

приучаˊть; s’~ привыкаˊть

accréditer [akredite] vt ак-

кредитоваˊть; уполномоˊчить

accroc [akro] m 1) дыраˊ, 

прореˊха; faire un ~ разорваˊть 

(одежду и т. п.) 2) помеˊха, 

препяˊтствие

accrocher1 [akrOSe] vt 

1) зацепиˊть 2) веˊшать (на крюк 

и т. п.); s’~ цепляˊться

accroissement 

[akrwasmA~] m рост, увеличеˊ-

ние, прироˊст

accroître21 [akrwatr] vt 

увелиˊчивать; s’~ увелиˊчивать-

ся, возрастаˊть

accroupir2 (s’) [sakrupir] 

1) сесть на коˊрточки 2) скрюˊ-

читься, скоˊрчиться

accu [aky] m сокр разг см 

accumulateur

accueil [akûj] m приём, 

встреˊча; faire bon ~ à qn хоро-

шоˊ приняˊть когоˊ-л.

accueillant, e [akûjA~, A~t] 

1) радуˊшный, привеˊтливый 

2) уюˊтный

accueillir22 [akûjir] vt 

1) принимаˊть, встречаˊть 

2) принимаˊть, одобряˊть

accumulateur 

[akymylatûr] m аккумуляˊтор

accumuler1 [akymyle] vt 

накаˊпливать, аккумулиˊровать

accusa||teur, trice 

[akyzatûr, tris] 1. adj обвиняˊю-

щий 2. m обвиниˊтель

accusation [akyzasjO~] f 

обвинеˊние

accusé, е [akyze] m обви-

няˊемый

accuser1 [akyze] vt обви-

няˊть

acharné, е [aSarne] яˊрост-

ный; ожесточённый

acharner1 [aSarne] vt оже-

сточаˊть; s’~ 1) ожесточённо 

нападаˊть 2) упоˊрствовать

achat [aSa] m покуˊпка

acheter1 [aSte] vt покупаˊть

acheteur [aStûr] m поку-

паˊтель

achever1 [aSve] vt закаˊн-

чивать

acide [asid] 1. adj киˊслый 

2. m кислотаˊ

acier [asje] m сталь

aciérie [asjeri] f 1) сталели-

теˊйный завоˊд 2) сталелитеˊйная 

промыˊшленность

acné [akne] f уˊгорь (на 

лице)

acompte [akO~t] m задаˊток


